
 

   

Non Disclosure Agreement 

 

Угода про нерозголошення 

 

"Kromberg & Schubert Ukraine ZHU" LLC, represented by 

the management of the Company acting on the basis of the 

Charter, offers an unlimited number of legal entities and 

individuals who intend to enter into a business contract 

(Contractors, Partners) to enter into an Agreement on 

Accession, which is concluded in accordance with 

established by Article 634 of the Civil Code of Ukraine, 

namely: its public part is established by Kromberg & 

Schubert Ukraine ZY LLC and posted on the Internet at 

https://kroschu.com.ua/zhytomyr/.  

This Agreement can be concluded only by joining the 

Counterparty to the Agreement: by signing the Business 

Agreement with "Kromberg & Schubert Ukraine ZHU" 

LLC, which contains a relevant reference to this Agreement. 

ТОВ «Кромберг енд Шуберт Україна ЖУ», в особі 

дирекції Товариства,  що діє на підставі Статуту, 

пропонує необмеженому колу юридичних та фізичних 

осіб, що мають намір укласти господарський договір 

(Контрагентам, Партнерам) — укласти Угоду про 

приєднання, яка укладається в порядку, встановленому 

статтею 634 Цивільного кодексу України, а саме: 

публічна його частина встановлена ТОВ «Кромберг енд 

Шуберт Україна ЖУ» та розміщена в мережі Інтернет 

на сайті https://kroschu.com.ua/zhytomyr/.   

Цей Договір може бути укладений лише шляхом 

приєднання Контрагента до Угоди: підписання ним 

господарського Договору з ТОВ «Кромберг енд Шуберт 

Україна ЖУ»,  що містить відповідним посиланням на 

дану угоду. 

 

 

 

In order to be able to effectively pave the way for, and to 

conduct, business relations, it will be necessary to disclose 

and convey certain commercial and/or technical knowledge, 

documents, drawings, plans, objects, etc. – hereinafter 

called INFORMATION – which contain details and 

coherences, including patentable inventions, which go 

beyond current technological standards. In order to prevent 

any misuse of the acquired INFORMATION, the 

PARTNERS agree to the following: 

 

Для того, щоб мати змогу ефективно співпрацювати та 

вести ділові відносини, необхідно буде розкрити та 

передати певні комерційні та / або технічні знання, 

документи, креслення, плани, об'єкти тощо - далі – 

ІНФОРМАЦІЯ, які містять деталі та домовленості, 

включаючи винаходи, що патентуються, які виходять за 

рамки сучасних технологічних стандартів. Щоб 

запобігти будь-якому зловживанню отриманою 

ІНФОРМАЦІЄЮ, ПАРТНЕРИ погоджуються на 

наступне: 

1. Any INFORMATION obtained from one PARTNER 

shall be consistently treated with the same strict 

confidentiality as their own trade secrets by the other 

PARTNER.  Without prior written consent, the said 

INFORMATION may not be used commercially for any 

purposes other than those agreed between the PARTNERS, 

or for other customers to be used. 

1. Будь-яка ІНФОРМАЦІЯ, отримана від одного 

ПАРТНЕРА, повинна постійно оброблятися з такою ж 

суворою конфіденційністю, як й власна комерційна 

таємниця іншого ПАРТНЕРА. Без попередньої 

письмової згоди зазначена ІНФОРМАЦІЯ не може бути 

комерційно використана для будь-яких інших цілей, 

окрім тих, які узгоджені між ПАРТНЕРАМИ, або для 

використання іншими замовниками. 

2. Companies associated with either of the PARTNERS in 

accordance with subparagraph 14.1.159, the Tax Code of 

Ukraine, and likewise persons and companies who have 

been authorized by a PARTNER to carry out work for the 

purpose of fulfilling this Agreement, shall not be regarded 

as third parties, insofar as they have likewise agreed, or will 

agree, to maintain confidentiality. 

2. Компанії, пов’язані з будь-яким із ПАРТНЕРІВ 

відповідно до підпункту 14.1.159 Податкового кодексу 

України, а також особи та компанії, які уповноважені 

ПАРТНЕРОМ виконувати роботи з метою виконання 

цієї Угоди, не вважатимуться третіми сторонами 

настільки, наскільки вони домовились, або домовляться 

зберігати конфіденційність. 

3. Any INFORMATION which, on the date when the said 

INFORMATION was made known to a PARTNER or to 

that company´s employees and authorized representatives 

by the other PARTNER, had been made public, had been 

already published, or was freely and legally available to the 

other PARTNER by any other means, shall not be subject 

to this Confidentiality Agreement. Should any dispute arise, 

the PARTNER who cites one of these exceptions in their 

3. Будь-яка ІНФОРМАЦІЯ, яка на дату, коли згадана 

ІНФОРМАЦІЯ стала відомою ПАРТНЕРУ або 

працівникам цієї компанії та уповноваженим 

представникам цього ПАРТНЕРА, була оприлюднена, 

вже опублікована або була вільно та юридично 

доступна іншому ПАРТНЕРУ будь-якими іншими 

способами, не підпадає під дію цієї Угоди про 

конфіденційність. У разі виникнення суперечок, 

ПАРТНЕР, який посилається на одне з цих винятків на 



 

   

own favour shall be responsible to furnish proof, that such 

exceptional circumstances exist.   

свою користь, несе відповідальність за надання доказів, 

що існують такі виняткові обставини. 

4. The obligation to maintain confidentiality shall extend to 

all employees and authorized representatives who are in any 

way involved with the INFORMATION, irrespective of 

type or legal status of their occupation. Both PARTNERS 

shall inform the above-mentioned group of persons of their 

obligation to maintain confidentiality, and secure their 

agreement thereunto.    

 

In the interests of confidentiality, the PARTNERS shall 

likewise make efforts to keep the number of persons in 

possession of the INFORMATION as small as possible.  

4. Обов'язок зберігати конфіденційність поширюється 

на всіх працівників та уповноважених представників, 

які якимось чином пов'язані з ІНФОРМАЦІЄЮ, 

незалежно від виду чи правового статусу їхньої 

професії. Обидва ПАРТНЕРИ повинні повідомити 

вищезазначену групу осіб про їх зобов'язання зберігати 

конфіденційність та забезпечити підтвердження своєї 

домовленості з ними. 

В інтересах конфіденційності ПАРТНЕРИ також 

докладають зусиль, щоб кількість осіб, які мають 

ІНФОРМАЦІЮ, була якомога меншою. 

5. No licensing, reproduction, utilization or other rights 

shall be claimed or assumed by the PARTNER who has 

received the INFORMATION from the other PARTNER,  

based either upon this confidentiality stipulation or upon 

any disclosure of technical details and coherences, 

irrespective of whether patent rights exist for these or not. 

The PARTNER communicating the INFORMATION 

reserves, in particular, the right to submit patent and/or 

utility model applications based on the said 

INFORMATION, insofar as this concerns patentable 

inventions. 

5. Жодні права на ліцензування, відтворення, 

використання чи інші права не вимагаються або не 

приймаються ПАРТНЕРОМ, який отримав 

ІНФОРМАЦІЮ від іншого ПАРТНЕРА, на підставі 

цього положення про конфіденційність або будь-якого 

розкриття технічних деталей та домовленостей, 

незалежно від того, чи патентні права існують для них 

чи ні. ПАРТНЕР, що повідомляє ІНФОРМАЦІЮ, 

залишає за собою право подавати заявки на патенти та / 

або корисні моделі на основі зазначеної ІНФОРМАЦІЇ, 

якщо це стосується винаходів, що підлягають 

патентуванню. 

6. Should either of the PARTNERS demonstrably violate 

any part of this Agreement, the other PARTNER shall have 

the right to demand the immediate surrender of all 

INFORMATION previously given, including all copies or 

transcripts of any kind, or to demand proof that all such 

documents have been destroyed, by means of a guarantee 

letter threatening the imposition of a contractual penalty for 

any repetition of the offence. 

6. Якщо хтось із ПАРТНЕРІВ явно порушує будь-яку 

частину цієї Угоди, інший ПАРТНЕР має право 

вимагати негайного повернення всієї ІНФОРМАЦІЇ, що 

раніше була надана, включаючи всі копії або 

розшифровки будь-якого виду, або вимагати 

підтвердження того, що всі такі документи були 

знищені за допомогою гарантійного листа, що загрожує 

накладенням стягнення за будь-яке повторення 

порушення. 

7. This Agreement should only be applicable between the 

PARTNERS that sign the agreement or join it and not their 

direct or indirect subsidiaries or affiliates in which the 

PARTNERS hold more than 50% of the votes. 

In the case that the PARTNER has direct or indirect 

subsidiaries or affiliates, the PARTNER guarantees the 

settlement by such entities of the relationship about the 

subject of this Agreement  with another PARTNER directly.  

7. Ця Угода повинна застосовуватися лише між 

ПАРТНЕРАМИ, які підписують угоду або 

приєднуються до неї, а не їх прямими або непрямими 

дочірніми компаніями або філіями, в яких ПАРТНЕРИ 

мають більше 50% голосів. 

У тому випадку, якщо ПАРТНЕР має прямі або непрямі 

дочірні компанії або афілійовані компанії, ПАРТНЕР 

гарантує врегулювання такими суб’єктами відносин 

щодо предмету цієї Угоди безпосередньо з іншим 

ПАРТНЕРОМ. 

8. The obligation to maintain confidentiality shall cease 

either 5 years after the disclosure of any individual piece of 

confidential INFORMATION, or at least 3 years after the 

expiration of this contractual relationship.  

8. Обов'язок зберігати конфіденційність припиняється 

або через 5 років після розголошення будь-якої окремої 

конфіденційної ІНФОРМАЦІЇ, або принаймні через 3 

роки після закінчення строку дії цих договірних 

відносин. 

9. The laws of the Federal Republic of Ukraine shall apply 

to this Agreement. The PARTNERS hereby agree that all 

disputes arising hereunder shall be settled before a 

competent Ukrainian court of law. 

9. До цієї Угоди застосовуються законодавство України. 

Цим ПАРТНЕРИ погоджуються, що всі суперечки, що 

виникають за цим Договором, повинні вирішуватися в 

компетентному українському суді. 

 


